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РЕЧ УРЕДНИКА

Зборник под насловом Актуелни теоријско-методолошки 
проблеми проучавања и наставе словенских језика, књижевности 
и култура настао је поводом Међународне научне конференције Комисије за наставу словенских језика и књижевности Међуна-родног комитета слависта. У зборнику су штампани радови изло-жени на конференцији Комисије за наставу словенских језика и књижевности, која је, уз међународно учешће професора универ-зитетске методике наставе књижевности и језика, лингводидак-тике и лингвокултурологије, одржана јуна 2017. године на Фило-лошком факултету Универзитета у Београду.  Високо ценећи научни и културолошки значај славистике, Комисија за наставу словенских језика и књижевности решена је да дугорочно и плански развија научноистраживачку и нас-тавну делатност у овим областима. Схватајући њихову улогу у очувању и развоју научног и интеркултурног дијалога, Комисија је омогућила да се опишу, систематизују и проуче актуелни тео-ријско-методолошки проблеми словенских језика, књижевности и култура у наставном контексту и пружила нове подстицаје тео-ријском и практичном унапређивању методике, лингводидакти-ке и лингвокултурологије. Интердисциплинарна славистичка истраживања словен-ских језика и култура омогућавају да се идентификују и интер-претирају њихови развојни и синхронијски елементи и допринос унутар европског националног и културног наслеђа. У оквиру своје надлежности, Међународни комитет слависта, са циљем да побољша квалитет научноистраживачке праксе и сарадњу међу славистичким организацијама у међународном контексту, осно-вао је комисије које, реализујући научну сарадњу, подстичу раз-вој славистичке лингвистике, књижевности, историје, културе и наставе. Комисија за наставу словенских језика и књижевности, која делује у оквиру Међународног комитета слависта, окупља истраживаче из света са циљем да унапређује њихов научноис-траживачки рад у домену наставе и развија научне и наставне компетенције истраживача у овој области.  
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Разумевање наставе као приоритетног подручја научног рада, посебно њене дисперзивности и сложености, која се у савре-меном свету доводи у везу са различитим образовним политика-ма, омогућило је да се на међународној конференцији разложно нађе значајан број тема и да се оне представе у овом зборнику. Ве-рујемо да ће књига оснажити интересовање и мотивацију истра-живача за рад и размену академског искуства. Уверени смо да ће допринети напретку/прираштају укупног, општег фонда знања о настави словенских језика, књижевности и култура и указати на могуће правце даљег изучавања и развоја науке о настави и сла-вистичке науке у систему високошколске наставе у будућности.    Проф. др Љиљана Бајић 

Љиљана БајићУниверзитет у БеоградуФилолошки факултет
КЊИЖЕВНИ ТЕКСТ И НАСТАВА

СЛОВЕНСКИХ ЈЕЗИКАУ раду се испитује статус књижевног текста у учењу и настави страног језика. Када су у питању словенске студије, истиче се потреба за развијањем посебне методике изучавања српског, руског и осталих словенских језика као инословенских. Ово је разлог што аутор даје осврт на упоредно проучавање књижевних дела руских и српских писаца, која се узимају за пример. Методо-лошки основ упоредног тумачењa има своје упориште у тематолошким, пое-тичким, књижевноисторијским и књижевнотеоријским чињеницама. Поред-бено истраживање веза и прожимања, сличности, аналогија и утицаја између књижевних појава и текстова обавља се са циљем да се дела приближе једна другима или другим видовима уметности, културе и знања, те да се чињени-це и текстови раздвојени језиком повежу и кроз интертекстуални однос боље схвате њихови књижевни, жанровски, традицијски, религијски, етички и кул-туролошки елементи. 
Кључне речи: словенски језици, књижевност, књижевни текст, настава, поредбени поступак.Књижевни текст има више улога у учењу језика. Он може бити предложак за усвајање језичких знања (лексичких, грама-тичких, семантичких, стилских, правопосних...) и развијање је-зичких вештина (рецептивних, продуктивних, комуникативних). У зависности од нивоа и сврхе учења језика, књижевни текст је наставни материјал на коме се стичу и одговарајуће компетен-ције (од дискурзивних и референцијалних до књижевних и соци-окултурних). Адекватан избор књижевних садржаја, било да су они преведени, адаптирани или су на језику оригинала, у одлом-цима, или у посебним хрестоматијама, омогућава упознавање са другим културама и културним особеностима заједница чији се језик учи. Пружајући знање о другом, о другачијој култури, он 


